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Poccuiickas oTkpbITas akaieMusi TpaHCIIOpTa

MOCKOBCKOTO TOCYJapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA ITyTEH COOOIICHNS,
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Summary: This article is devoted to the problem of translation as an energy
process, the result of which is the interpreter's desire to preserve the ethnoenergetic
charge of the source language in the translating language by changing of the
language code. The material of Russian-language translations from English and
German languages demonstrates the difference between the method proposed here
and the methods adopted in translation studies.

KiroueBbie cjioBa: OHEprus, nepeBod, SKBUBAJICHTHOCTD, STHAYECKUN SA3BIK,
(1)pa3e0ﬂor1/mec1<a;[ CWHHUILIA, A3bIK I/ICXOZ[HI)II71, SI3BIK HepeBOIISIIIIPIﬁ.

AHHOTanus: J[aHHAs CTaThsl NMOCBAIICHA PACCMOTPEHUIO NPOOIEMBI EPEBOA KaK
ocoboro mporecca, pe3yJibTaTOM KOTOPOTO SBISICTCS CTPEMIICHHE MHTEpIpeTaTopa
K COXPAHECHHIO B NEPEBOAAILEM S3bIKE «ITHOIHEPIrETHYECKOTO 3apsija» HCXOIAHOTO
sI3bIKa [PH CMEHE SI3bIKOBOr0 KoJa. Ha Marepuane pycCKOS3BIYHBIX IIEPEBOJIOB C
QHIJIMIICKOTO ¥ HEMELIKOTO SI3BIKOB IPOJEMOHCTPUPOBAHO OTIIMYHE MPEIaracMoro
3[I6Ch METO/Ia OT IIPUEMOB, IIPHHSTHIX B IEPEBOIOBEICHHUH.

CrpeMiicHHE MEePeBOIYNKA K 00CCIICUCHHUIO JOCTYIHOCTH BOCIIPHUSITHUS
XYI0KECTBCHHONH  MH(QOpPMALMU  HEPEAKO  HUBCIUPYST  HCXOIHYIO
TEKCTOBKY, HCOMPABIAHHO PYyCH(DHUIUPYS COIACpKAHWUEC HPOU3BCACHUS WU,
KaK CJICJICTBHE, JIUINAs €r0 HAIMOHAILHOTO CBOCOOpa3Hs.

Mexnay Tem, cienys OHEpPreTHYeCKOW  KOHICTIHMH  SI3BIKa,
MOCTYJUPYIOMEH ~ TPUBEPKEHHOCTh  CO3HAHWSA  WHAWBHAA  TOMY
MHpPOBHUICHUIO, KOTOpPOE 3aKIIOYCHO B HAIIMOHAJIHHOM S3bIKE, 3amadeit
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MEPEBOAYMKA SBISIETCS CTPEMIICHHE COXPAaHHTh ATHHUYECKOE CBOEOOpasme
MO3TUYECKOTO MHpa IPOM3BEIACHUS. DHEPIus s3bIKa IEpeBOja 10 CHIIe
BO3/CICTBUSI Ha MBIIIICHHE YHUTATENsl JOJDKHA OBITh HKBHBAJICHTHA
SHEPTHH, 3aKITIOYCHHON B TBOPYECKOM SI3BIKE aBTOPA, COXPAHSASA IPH 3TOM
9THUYECKOE CBOcoOpa3ue. MIHbIMHU cll0BaMHM, IEPEBOTIHNK HE COPEBHYETCS C
aBTOPOM B JIOCTIJKCHHH SMOIMOHAJIBHOTO BO3JACHCTBHSA Ha YHTATEIHCKOE
BOCIIPUSITHE, HO CTPEMHTCS JOHECTH JI0 YHTATeJsl MCXOJHOE COJCpIKaHHe
STHUYECKH TPHOIMKEHHBIM K IMOITHYECKOH PEabHOCTH XYI0KECTBEHHOTO
MUpa MPOU3BEICHUS.

OHepreTH4ecknuii MoAX0oA K  HMHTEPIPETalMd  MEKbS3BIKOBBIX
TpaHchopManuii MOXHO OBIJIO OBl IPOWUTIOCTPHPOBATH OJHUM W3
MIOJIO)KEHUH TEPMOAWHAMUKH, CBOIIIIMMCS K YTBEP)KICHUIO HAJIHUMSA
W3MEHEHUM B CHCTEMax pa3HOTEMIIEpAaTypHBIX TeJl B TMpoLecce UuX
TerioooMeHa. Bo3MokHO, HEUTO MOI00HOE ATOMY (PH3MUECKOMY SBIICHHIO,
Ha3bIBAEMOMY pacceMBaHWEM, WIM JUCCHNAIMEl DHEPruu, JOJDKHO
HAOMIOJATECSI M B COXPAHEHWM IEPEBOAYMKOM OSTHOIMHIBUCTHUIECKON
NIPUBEP)KEHHOCTH B MEXBS3BIKOBBIX TpaHchopMmanusx. B muHrBHCTHKE
OoJiee OINpezeIeHHO JlaHHAs B3aMMO3aBUCHMOCTh MOXET OBITh BBIpa)KEHA
KaKk KOHCTAHTHOCTb TIPOSIBJICHHS HEKOTOPBIX HAIMOHAIbHO-A3BIKOBBIX
NPU3HAKOB B HMHOW BepOaibpHOW penpeseHtanuu. bomee Toro, coriacHo
MEPBOMY Hadayly TEPMOJWHAMHKH, 3HEPTHS HE MOXKET OBITh YHHUTOXKEHA;
OHa TepelaeTcsi OT OJHOM CHUCTEMBI K JPYrod, YTO MOJYYWJIO Ha3BaHHE
3aKOHAa COXpAaHEHMs U IpeBpalleHusl dSHepruu. Ecinu nepBblil  3aKOH
TEPMOAWHAMHUKHN 0000MEHHO (POpPMYyTHpPYEeT CIOCOOHOCTh COXpaHCHHS
CHUCTEMOW BHYTPEHHEU SHEPrUuu U NEpelayy dJIEMEHTAPHOIO KOJIMYECTBA €€
JIPYTUM TellaM B XOJIE COBEPIICHHON pabOThI, TO JIOTHYHO MPETIOIO0KHTb,
YTO SHEPTETHYECKUH 3apsiyl OJJHOH S3BIKOBOW CHCTEMBI HE PAacTBOPSIETCS H
HE UCYEC3ACT IPpU CMCHE MHANBHUJIOM 3TOH CUCTEMBI Ha JAPYTYIo, MpoJaonKas
MOTEHIMAJIbHO NPUCYTCTBOBATh B CO3HAHMM U TIONy4YaTh II0 Mepe

HaJOOHOCTH WHYIO SI3BIKOBYIO peanm3amuio. Takum oOpaszoM, 3amadeit
MEPEeBOMYMKA SBISICTCS MAaKCHMAaJbHOC COXPAaHCHHE B MEXKBA3BIKOBBIX
TpaHc(hOpMAIIAX STHOA3BIKOBOTO COJEPIKAHUS B IEPEBOASAIIEM s3bIKe. [Ipu
9TOM JOJDKHBI OBITh HCKJIIOYCHBI CIIydaW SI3bIKOBOW HWHTEp(hEpEHIIUH,
BO3HUKAIOIIUEC TIIPpU HEAOCTATOYHOM BJIAJACHHUU HWHAWBUIOM BTOPBIM
SI3BIKOM, TOCKOJIbKY pPe4b B JAHHOM CIlIy4ae HIET HE O HACHILCTBEHHOM
HABSA3BIBAHUM JJIEMEHTOB OJHOTO SI3bIKa JPYrOMYy B HapyIlICHHE
CJIOKHMBILIHMXCS SI3BIKOBBIX HOPM, HO O BHEIPEHHH B CHCTEMY «S3bIKa
TBOPYECTBA» €IUHUI] ITHUUECKOTO sA3bIKa. Takoe B3auMOJCHCTBUE A3BIKOB,
a UMEHHO O HeM HJIET pedb, MpEArNojaraeT He TOJILKO OOLIeN3BECTHYIO U
JIOCTATOYHO PACIPOCTPAHCHHYIO MPAKTHKY JEKCHYECKHX 3aUMCTBOBAHHUH,
HO OoJiee OCHOBATEIPHOC M HE BCErla SBHOC B3aUMOMPOHHKHOBCHHE
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SI3BIKOB ITyTEM IepeTeKaHwus BHYTPEHHEH (GOPMBI €UHUI] OJHOTO SI3BIKA BO
BHEITHIOID O000JI0YKY 3JIEMEHTOB 3aMMCTBYIOIIETO s3bIKa. llosicHUM
BBIIIIECKa3aHHOE HA HEKOTOPHIX IIPUMEPAX.

A.B. ®enopoB npuBOIUT UHTEPECHBIN BapUAHT JOCIOBHOTO MEPEBO/IA
yCTOWYMBOTO cioBocodetanus Haare auf den Zdhnen haben u3 «3anmmcok

rOCTIO/INHA [ITHaGeneBoncKoOTro» T'. T'eiine, OCYIIECTBICHHBIHN
I1.1. BaiinOeprom:
...die schéne Marianne hat Mapuanna  coxpanuna  ece

Jjetzt noch alle ihre Zihne und noch | ceou 3yovt u 60n0cbl Ha Hux
immer Haare darauf (®Denopos, | (Demopos, 1968: 195).
1968: 195).

BeccMbiciaenHoCcTs Takoro crocoba mnepepaud (Qpaseonorusma Ha
pycCKHil  SI3BIK OYEBHAHA M, KOHEYHO, OoJee NPEeANOYTUTEIbHBIM
NpPEACTABISIETCS  MEePeBOA  OTOTO  MPEUIOKEHUS,  BBIMOJIHEHHBIN
E. Jlyan6eprom: «llpexpacnas Mapuanna coxpausem noka euje 8ce ce0u
3y0bl u nyckaem ux npu cayyae 6 xoo» (Tam xe).

AniexBaTHasi 3aMeHa O)XXKMBWJIA IIEPEBOJ, HO MpUBela K yTpaTe
STHOSI3BIKOBOW HEMOBTOPUMOCTH HMIMOMBI, TaK KaK HE BBI3bIBAET COMHEHUS
TOT (akT, 4TO Ha3BaHHBI NpUEM HE OOECIEUMBACT TOXKIECTBEHHOCTH
BOCIIpUSITHSL ~ OOpa3HOro Mupa KOMMyHHKaHTamu. ClenoBaTesbHO,
pacIpocTpaHeHHbIE CIIOCOOBI JTOCTHXKEHUS SKBUBAJIEHTHOCTH HEOOXOANMO
JIOTIOJTHUTh KaKMM-TO MHBIM HNPHUEMOM, C IOMOIIBIO KOTOPOTO B IEPEBOE
ObutM OBl COOTHECEHBl HAIMOHAIBHBIA JyX HCTOYHHKA M HOpMa
nepeBoAsnIero si3pika. K TaKOBBIM C MOJHBIM MPAaBOM MOXHO OTHECTH
MHTEPIIPETALHUIO COACPIKAHUS JICKCUUECKON eJMHUIIBI. 3aepKUMCsl Ha MHT
B MarM4eckoM Kpyre MO3HABAEMOTO 53bIKa U TIOIBITAEMCS BHUKHYTH HE B
CHOCOObI yMOTPEOJICHUSI KOHKPETHOTO BBIPAKEHUS, @ B €ro HCTHHHYIO
KOHILIENTYaJbHYI0 CYIIHOCTh, MHTYUTHBHO TMPEICTABICHHYIO B CO3HAHHHU
HOCHTEJISI HCXO/IHOTO SI3bIKA.

OTHMOJIOTHYECKNE W3BICKAHHUS CBHJETENILCTBYIOT O TOM, 4TO
Belpaxkenue Haare auf den Zihnen haben cBs3piBaeTCs B CO3HAHHMHU
HEMELKOSI3bIYHOTO MHJAMBHUIA He ¢ 3y0aMu, MOpPOCIIMMH BOJIOCaMH, a C
00po/10¥, CUMBOJIM3UPYIOILEH MY)KECTBO U CIIOCOOHOCTh ITOCTOSATH 32 ce0sl
(Paul, 1956). CopepxaHue 3TOro CIOBOCOYETAHHS JAJIEKO HE MACHTHYHO
3HAUCHHIO «Oblmb OOUKUM HA A3bIKY», TIOYEPIIHYTOMY B OTEUECTBEHHBIX
CIIOBapsiX, W MpPEACTaBIsieT CO0O yCeueHHbI BapHUAaHT HEMELKOrO
¢dpazeosnorn3ma. TpaHCIAT B TOM BHIE, B KakoMm ero gaeT E.JIynabepr,
SIBJSIETCS JTAJIEKO HE MOJHBIM U TpeOyeT, Ha Hall B3MUIsiA, AajibHeiiiero
pa3BHUTHSL: «boiikocmb  A3bIKAY JOJDKHA ObITH JIOTIOJTHEHA
«myoicecmgennocmolo  xapakmepay. K - npumepy, Tak: «Mapuanna
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COXPAHUNA U C 20MOBHOCMBIO NOKA3bIBAEM C8OU 3V0bl, max umo u 0Oe3
obpamnsiowel ux 60poodvl U0 y Hee 00CTNAMOYHO MYHCECMBEHHILLY.

[Tono6HOE TpeoOpa3oBaHHEe B OMPENCIEHHOW CTENMEeHW TPHOIM3UIO
HAC K MCXOIHOW LIENK: MbI NEPElaid UTPY CJIIOB OPUTHMHAIA, OCYILECTBUB
aJleKBaTHYI0 3aMEHy, M  BOCIIOJHHJIM  HEJOCTAIOMINH  KOMIIOHEHT
(dpazeosorn3amMa, OOBSICHHB €ro COJepXaHWe, TPH OJHOBPEMEHHOM
COXpaHEHMH HCXOmHOro obpasa. MueiMn crnoBamu, B pabore ¢
JICKCUYCCKUMH  JJIEMEHTAMH  CIIEAYeT  «JIO0XKHMaTh)»  BOILIONICHHE
HAIIMOHAJIFHOTO 00pa3a B MEPEBOJAINEM S3bIKE, MPOHUKAS B TIIyOWHHYIO
CTPYKTYPY JICKCEMBI.

OOpaTuMcss K JpyruM ImpuMepaM. B OTCUSCTBEHHBIX CIOBapsx
YCTOHYMBOE BBIpXEHHE for the birds mepeBogUTCs MPUMEPHO OJMHAKOBO:
«MOAbKO 0Nl HecMbluLienvluell, Hukyoa ne cooumcsy (Mrwomnep, 1992),
«Opanv, Huxyoa He cooumcsay (HAPC 1993). IlepeBoguumk OTpBIBKa W3
pomana JIk. CrelinOeka «3uMa TPEBOTH HAIIEH» Mpenrnovesl dKBUBAJICHT
JUN@, YTO COOTBETCTBYET COJEPIKAHHIO KOHTEKCTAa, HO HE IKBHBAJCHTHO
ATHHUYECKOMY 00pa3y.

Cp.:

They advertise in about a Pexnamy evi, 60 ecaxom cayuae,
thousand  magazines, always | euodenu. Ee neuamarom uyme au He 8
showing some hot-shot guy on a | melcaue  JCYpHANO8 —  IMAKULL

horse jumping over a fence. Like as | xmocm, éepxom Ha nowaou, ckavem
if all you ever did at Pencey was | uepe3 npenamcmeusi. Kax 6yomo 6
play polo all the time. I never even | Ilobucu moavko u Oeraiom 4mo
once saw a horse anywhere near | uepatom 6 nono. A A mam u rouaou
the place. And underneath the guy | ne pasy me euden. M noo smum
on the horse’s picture, it always | konnvim xmocmom — noonucw. «C
says: “Since 1888 we have been | 1888 2o0a 6 Hnaweill  wxoxe

molding boys into splendid, clear- | svikogvigarom cMenvbix u

thinking young men”. Strictly for | O6racopoousix wnowet». Bom yyc

the birds (Salinger, 1979: 28). auna! (Comunmxep, 1986: 13).
Bronue  ompenenenHo, uro  OykBaibHeId  mepeBon  DE

(ppazeomoruueckoro equHCTBA) for the birds kax 01 nmuy cocoOeH ObLI
Obl BbI3BATL JIUIIL HEJAOYMEHHE y uHTaTedss. 1103TOMYy CTpeMIICHHE K
COXPAHEHWI0 OJTHOHMMA MOJICKAa3bIBAET [OUCKM HHBIX  PELICHHI,
COMIMKAIOUIMX HCXOJAHBIA M KOHEYHBIH TEKCThl B OOPa3HOCTH, HAmpUMep
Kypam Ha cmex (XOTs, KaK HW3BECTHO, B PYCCKOM SI3bIKOBOM CO3HAHHH
KypHIIa HE CUMTAETCS MTHILEH), HO elle Jydile MyTeM JOMOJIHEHHsS: «Imo
ux oovAsIeHUe 200UMCs pazee umo NMuYam Ha NOOCMUIKy!»

B HmkecienymoleM MPEAJOKESHHH BO HMs COXpaHeHHs oOpasa,
3QJI0)KEHHOTO B HMCXOJIHOM SI3BIKE, MOXXHO OBUIO OBl NPHUOETHYTH K
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TOJIKOBATEJIbHOMY CIIOCOOY MOJa4YH 3TOr0 YCTOHYUBOIO BBIPAKEHHS, [I0aB
€ro B pa3BUTHH.

Cp.:

Saturday afternoon before Topeosamv baxaneeli 6 KaHyH
Easter in the grocery business is | [lacxu — smo, kak ckazan 6wl Mol
what my august and illiterate son | ageycmeuiwuil U HeseHceCmMEeHHbIl
would call for the birds | coin, «doxnoe oOeno», yxuc nayuwe
(Steinbeck, 1985: 60). cpazy  cCKOpMumb  6ce  HMUUAM

(Creiinbek, 1989: 65).

Breimenpusenennsie odunuansusie Tpancuatel OF for the birds ne
MOKA3bIBAIOT HAa KaKUE-THOO M3MEHCHHS B CUCTEME s3bIKa IEPEBOJA, HO U
HE TIOATBEPKIAOT CBSI3M C MCXOJHBIM MPOU3BEIACHUCM H3-32 JIMMHUHAIMU
STHOHMMA M TMOJCTAHOBKM HAa €ro MECTO pPYCCKOro YCTOHYHUBOTrO
BBIPOKEHUSI, 4TO MPOTHBOPEUUT MPHHIUIAM YHEPreTUUECKOro MOaXoaa K
MepeBOY.

B rmpeanaraeMbix HaMH BapHaHTaX OTMEYEHbl HE3HAYHMTENbHbIC
CHUCTEMHbIC OTKJIOHEHHS, HE JHCCOHUPYIOIIHE, BIPOYEM, C PYCCKON
SI3BIKOBOM  HOPMOUM, HO COXpaHSIOIIME B ONPEAENIEHHONW CTEleHH
STHAYECKYIO JUCCUIIALUIO S3bIKA OPUTHHAA.

Jlekcukorpadudeckuit HUCTOYHHK npe/iaraet cieaymouiee
cooTBeTcTBUE (ppasconorusmy water under the bridge: «A lot of water has
passed/ flowed, gone/ under the bridge — mnozo 600wvi ymexno» (HAPC
1993), KOTOpBI MOKHO OBUIO [IONIOJHUTH M TAKUMH TOXICCTBCHHBIMHU
BapUaHTAMMU: «ObLIO Od ObLIbEM NOPOCIO/ BEUHUMU BOOAMU BCE NPOHECTON,
«npedamv  3a66eHuIo», «kamymev 6 Jlemyy — W JAaKe NYIIKAHCKUMHU
cTpokamu  «/lena 0aeno munyswux ouetl,/ Ilpedanvs cmaputwvl enyo0Koiy.
BrionHe 0ueBHHO, YTO BCE MEPEUUCICHHBIE BBIIIE PYCCKHE TpaHCHOPMBI
HE OTBEYAIOT CTHUJIMCTUYECKU HEeUTpampHOMY aHrmiickomy @E, u motomy
nepeoy H. Bomxunoit wu E. KajmamnHukoBoil ABIsieTCSs I0CTATOYHO
MPUEMJIEMBIM, COXPAHss B HM3BECTHOM JIATHMHU3ME Jake MeTadOopUuecKd
MepeIAHHYI0 BOJAHYIO CTUXHIO B KAYECTBE CHMBOJIA MIEPEMEH («BCE TEUeT»):

Water under the bridge, Bcé meuem, ecé memnsemcs,
Ethan — water under the bridge. [ | Hmen. Bcé mennemca. A 3naio, vl
know you got burned. But times are | cunono oboocenucs. Ho menepo

changing, new opportunities | coecem Opyaue 6pemeHa, opyaue
opening up (Steinbeck, 1985: 19). sosmooicnocmu  (CretinOex, 1989:
16).

B OPpUTMHAJIBHOM TOJIKOBAHUU COACPIKAHUEC HNAaHHOI'O YCTOﬁqHBOFO
BbIpAXKCHUSA OTJINYACTCA oT I/IHTepHpeTaIII/Iﬁ B pOCCHﬁCKP[X
HCKCHKOFpaq)PI‘IeCKI/IX HU3JAHUAX: HE ITPOCTO MEHAIOUe20cA, HO COCNAHHO20

u He nooneacawezo usmenenuio: «something that has happened and cannot
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be changed» (Leaney, 2005: anextpoH. pecypc). U Tam ke npuBoautcs
npumep: «I should probably have asked for more money when I was
offered the job, but hey, that's water under the bridge now» — ‘Mue 051
HaJl0 OBUIO MONPOCHUTH MOOOJIbILE JEHET, KOTJa MpeUIoXKUIn paboTy, HO
TeIepb ATO yXKe BOJia M0J] MOCTOM .

B wunoit wuHTepnperannn 310 DOFE Tmomaercs Kak = «HEUYTO
CBEpIIMBIIEECS, YTO MOMISKUT 3a0BeHHMIO»: «We say “water under the
bridge” to refer to past experiences and conflicts which we have decided to
forget. This idiom compares these memories of the past to water which has
passing under (the) bridge. Example: “Aren't you still angry about what he
said?” Answer: “No, that was a long time ago. It's all water under the
bridge”™ — ‘MBI TOBOPHM «BOAa IOJ MOCTOM» OTHOCHTEIBHO MPEKHUX
NEePEKUBAHUA M KOH(PIUKTOB, KOTOPBIE MBI PEIIMIN 3a0bITh. JTa HIHOMA
CpaBHUBAaeT BOCHOMHHAHHMSA O MPOLUIOM C HPOTEKAIoUIeH 0] MOCTOM
Bonoi. Ilpumep: «Pa3Be Bbl HE 3JIMTECh Ha TO, YTO OH cKazan?» OTBeT:
«Her, 310 OBIIO maBHO. DTO BCE Boma mox MocTom»’ (Water: aJIeKTpoH.
pecypc).

[lpuMepHO B TOM jXe KIIOYE HAeT TOJKOBAHUE ITOTO BBIPAKCHUS
npyroit ucrounnk: «If something belongs to the past and isn't important or

troubling any more, it is water under the bridge» — ‘Ecmm uto-TO
NPUHAICKAT TPOLUIOMY W TEleph HE MPEACTABIICT BaKHOCTH HIIA
Oonprre He OecrokowT, — 3TO Boma mox Moctom’ (WuB: amekTpoH.
pecype).

B cBs3u ¢ 3TUM pycckuil TpaHCIAT 6Cé meuem, 6CE MeHAEemcs
TpeOyeT HECKOJBbKO WHOH TpaHchopManuu, MOXET OBbITh, Jaxe
OyKBaJIbHOI Iepenadyn 3TOro (paseosnorusma — gooa nod mocmom. Benb
HE CTaJIM K€ aBTOPHI IEpeBOJIa NIEPEHHAYMBATh HA PYCCKHUI JlaJl Ha3BaHHUE
aBcTpanuiickoro renedmibma «Water under the bridge», casroro B 1980 .
pexuccepoM. A. O3MHCOM, TaK ¥ OCTaBUB HETPOHYTBHIM €TI0 OPUTHHAIBHOE
Ha3BaHue: «Boma mom moctom». IlepByro uacte Tpunorum . HoBaka
«Under the bridge» nmepeBoguunk [Im. [moMo31a Takxke mepeant B PyCCKOM
BapuaHTe Kak «Boja mox MocTOM», IONOJIHMB HENOCTAIONIIMH 3JIEMEHT
HCXOZHOTO CIIOBOCOUETAHHS B PyCCKOM Ha3BaHHH.

Tak u B ciyyae ¢ BbiepxKod u3 pomana JIx. CreiiHOeka BroiHe
BO3MOJKHBIM IIPE/ICTABIIIETCS COXPAHEHHE aHIJIOA3BIYHOrO 00pasa BOJIBI
HOJ MOCTOM C COOTBETCTBYIOILIUM JONOJIHEHHEM: «Bcé meuem, 6cé
Mmensiemcs, Umen, Kak 600a noo mocmomy.

Hu B xoeM citydae HeIOITyCTHMBI TaKHe MEPeBOYECKHE BOJIBHOCTH,
rpaHndyYaIiyie ¢ HeOPEXKHOCTHIO, KaK HEOOOCHOBaHHAs 3aMEHa MCXOIHOTO
3THUYECKOTro 0Opasa.
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Cp.:

Spring’s in, Mr. Baker. — Becna npuwna, mucmep
Ground — hog was right again | beiikep.  Kpom-mo,  xumpey,
(Steinbeck, 1985: 19). oxasancs npas (Creiinbex,

1989: 16).

Hamee cnemyer mpumewanme coctaBurenss: «Ground-hog Day —
2 gpespana. Cpemenue. Cywecmsyem nosepve, uymo 6 3>mMom OeHb
nPOCHINAEmes Nocie 3UMHel CHAYKU CYPOK U, eci O 6UOUM C8OI0 MeHb,
m.e. ecnu OeHb CONHEUHbIU, OH BO36DAUAETCSL 8 CEOI0 HOPY euje HA UeChlb
HeOoenb 3UMHell N0200bl, KOMOPYIO OH MAKuM 00pazom npeockasvieaen
(Steinbeck, 1985: 246). IlepeBomuuK kK€ IOMYCTHJI HEMO3BOJUTEIHHYIO
BOJNILHOCTh W TOJAMCHWI CypKAd HaA... Kpomd, pa3oM IEPCUYCPKHYB
CYLICCTBYIOIIYIO B AMEpPHKE HAI[MOHAIBHYIO TPAIHIHUIO, 3aKPCIUICHHYIO B
SI3BIKE.

B npuBoguMoOM HHKE OTPBIBKE IMEPEBOIAYMKAM I[OKA3alloch Ooliee
3((HEeKTHBIM MMOKEPTBOBATh CHApdicell, YKa3aHHOW B OPUTHHANC, B MOJB3Y
ycuieHus «(pUHAHCOBOM COCTABIIAIONICHY. DTO MPUBENIO K UCTIOIb30BAHHIO
B TPAHCJISATE JOMOJHHUTEILHOTO YCTOMYMBOTO BBIPAKEHUS 6 nome auyd, HO
caMoe TJIaBHOE, BbI3BAJIO YCTPAHEHHE M3 TEKCTa KOJIOPUTHOTO CPaBHEHHSI,
r/ie YIOMHHAETCSI HEYMEHUE OTIMYHTH CIIAp)Ky OT JABOMHOW OyXraiTepHu.

I know your story. You didn’t 3naro s eawy nosecmo. He

know your asparagus from a hole | ymenu omauuums Oebem om
in the double-entry bookkeeping | kpeouma 6 cuemnoit Knuze.

(Steinbeck, 1985: 146). Ipuwinoce 6  nome  uya
nocmuzameo npemyopocmu
080IIHOT oyxeanmepuu

(Cretinbek, 1989: 164).

B HmxecnenyomnemM npumMepe BEIPOKCHHUE HPUPOOHOE TH0O0NbIMCINGEO
3aTEHMJIO 3HAYCHHE HEMHHYEMOM paciuiaThl 3a OTCYTCTBHE TpeOyemoi
JICTMKATHOCTH, 3aKPEINICHHOE 32 YCTOWYHMBBIM BhIpakeHUueM peeping Tom,
YTO COOTBETCTBYET CKOpee PYCCKOMY (pa3eosioru3My O IH06OnbIMHOU
Bapsape.

Cp.:

1 all admit I've peeked. Kawcv. A nem-nem oa u
Guess I'm peeping Tom at heart | 3aensiHy ~ 0OHUM 271A3KOM.
(Steinbeck, 1985: 146). Ilpupoonoe nroéonsimcmeo, umo

noodenaewn (CreitnOek, 1989: 165).
O/HAKO TEPEBOJYUKH TPEANOWIM HEUTPATHU30BaTh «ITHUUECKHI
3apsi» HMCXOJHOIO TEKCTa, 3aMEHHB (hpa3eosoru3M CIOBOCOUYCTAHHEM,
JIAIICHHBIM KaK aHTJIOA3BITHOTO, TAK H PYCCKOTO CBOCOOPA3HS.
Vcmonb30BaHue JaHHOTO TIEPEBOMAYECKOTO TPHEMA MO3BOJISCT
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BBIMOJIHATh MEKBI3BIKOBEIC TpaHC(HOpMAIMH TaXKe B TEX CIIydasx, KOrja
HepeBO/l IPEJCTaBIsIeTCS HEBHINOMHUMBIM. Hampumep, B nepeBone
oTpbiBKa n3 pomaHa . Xemunryss «[Ipomaii, opyxue» Oblia omymieHa
3HA4YMMas 4acTh, CBUJCTEILCTBYIONIAS U O YyBCTBE FOMOpA Ieposi M O €ro —
a BepoOsITHEE BCErO, M aBTOpa — INPEHEOPEKHUTEIHLHOM OTHOILCHHH K
HAIIMOHAJFHON CHMBOJIMIKE CTPaHbI, KOTOPOH OblJIa MpHHECEHA MPUCSTa Ha
BEPHOCTb.

Cp.:

They asked me, if they would Mens cnpocunu, 06va6uUM U
declare war on Turkey. I said that | mw eouny Typyuu. A ckaszan: oa,
was doubtful. Turkey, I said, was | seposmno Mmbl 00bIGUM BOUHY
our national bird but the joke | Typyuu (Xemunrysii, 1983: 65).
translated so badly and they were
so puzzled and suspicious that [
said yes, we would probably
declare war  on Turkey
(Hemingway, 1976: 86).

Kanam0yp B HCXOZHOM TEKCTE IIOCTpPOEH Ha OMOHHMHH CIIOB,
obo3HavaromMx cTpaHy Typouio W HWHAOKA, acCONMHUPYeMoro He 0e3
uponuu ¢ opyioMm Ha repoe CIIA. IToaToMy HEOOXOIUMO ITOT Maccax Kak-
TO OOBITpaTh, YTOOBI AOHECTH 10 YUTATENs 3aMBICEN aBTOpa. B manHOM
clydae MOJKHO WCIIONIb30BaTh W YTBEpAMBIICECS B PYCCKOM SI3BIKE
CpaBHEHHE, CBHICTEIBCTBYIOIIEE O HENAJCKOCTH JKHUTENEH 3TOH CTpaHbI
(Bcmomuum  Kozemy IIpyTkoBa: «PesHusbviii mysc nodoben mypry»).
Tpancnar mor 6bI IpuOOpecTH, HarpuMmep, Takol Bua: «Mewns cnpocuiu,
00vasUM au Mbl GOUHY mypkam. Ha umo s omeemun, umo 0Ovlio 6bi
owubKol 00vA6IAMb GOUHY CMpPAHe UHOIOKO08, 6edb UHOWK — HAuld
HAYUOHATbHASL — NMUYd,  HPUCYMCMEYIOWaAs  HA  AMEPUKAHCKOM
2ocyoapcmeennom 2epbey». BO3MOXKEH elme OAWH BapHaHT IIEPEBOIA.
Typyus M undiok TIAITYTCS B aHTIIMICKOM OJMHAKOBO: Turkey — T.K. KOTIa-
TO IecapKy BBO3WIH B AHrmmio yepe3 Typrwro. OTCioqa 1 CHHOHIMHYHOE
0003HaYCHNE B aHTIMIICKOM MHIIOKA KaK «TyperKoro Imeryxa». [loatomy
MOYKHO TPEUIOKUTE eIe onuH Tpancopm: «Mensa cnpocunu, o6vA8UM U
moul 6ouny mypkam. Ha umo s omeemun, umo 6vi10 Obl 0owubKOU
00bA6IAMb BOUHY MYPEYKUM NemyxXam, 6edb MypeyKuil nemyx — Hau
HAYUOHATLHBIT CUMBOTY.

Hepenko STHOZHEPreTHKa HCXOJJHOTO TEKCTa ocraercs
HepeaJn30BaHHOW NPU NEPEBOAE HMMEH, COIPOBOXKAAEMBIX IMPO3BUILAMHU
(pu yka3aHuu (yHKIHH, BBIMOIHICMBIX CIOPTCMEHOM B KOMaH/IE), KOT/ia
MEepeBOTUMK OepeT Ha ceds CMENoCTh CONEpPHWYaTh C aBTOPOM B
OTpeNeIeHN: BaXHOCTH JOHOCHMOW 1O 4YHTaTens WH(GOpMAIHH.
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Hanpumep, B cnenyromem oTpeiBke Comuen SIBISCTCS HE HMEHEM, a
npo3BUIEM, O0003HAYAIOIIMM B aMEPHKAHCKOM CJICHTE UYeJIOBEKa C
OonbmM pToM (satchel mouth). JlaHHast yepTa BO BHEIIIHOCTH NIEPCOHAKA,
MPEJICTABJISIIOIIASACS BaXKHON MUCATENI0, JOJDKHA Oblia OBl HAWTH, MO-
HAIllEMy MHEHHIO, OTPaXCHUE U B TPAHCIIATE.

Cp.:

Old Satchel Paige said the Yuneii ecex 06 smom ckaszan

wisest thing about that I ever | cmapwviii Comuen Ilvuiooc: «He
heard. He said, “Don’t look | oensowvisaiimeco mnazao. Mooicem
behind. Something may be | 6sims, 3a samu NO2OHAY
gaining on you” (Stainbeck, | (CreitnOex, 1989: 166).
1985: 147).

B mepeBone OTphIBKa M3 aHAIM3UPYEMOro pomaHa 3. XEMHUHTYIs
MEPEBOMYMK 110 HEMNOHATHBIM TNPHYUHAM  CYE]T  HEPEJICBAHTHBIM

YIIOMHUHAHUE aBTOPOM MO3MIIMU B KOMAHJIC CIIOPTCMEHA, IMOJAIONICTO MY
(pitcher):

Babe Ruth was a pitcher then
playing for Boston (Hemingway,
1976: 132).

B nmanHOM psigy peanui, moJuiexalinxX rnepeBojy, ClelyeT yKa3aTbh
TaK)Ke U HAaUMEHOBAHUE HAMUTKOB, B OCOOCHHOCTH MMEIOLIUX OTHOIICHHE
K CTpaHe mepeBonsmero s3pika. Hanpumep, Kiimmel B mepeBome ¢
HEMEIIKOTO 03HAYaeT TMHHHYIO BOJIKY.

Cp.:

betio Pym uepan menepv 3a
bocmon (Xemunryai, 1983: 110).

It was the brandy bottles and
a bottle shaped like a bear, which
had held kummel <...> The best

Te o6ymoiiku Oviiu  u3-noo
KOHbsIKA, U OOHA OYMbLIKA, 8 6uUde
Me0s8e0s1, bvlia U3z-noo KIOMMeNs.

<...> Camviti ayywuil KroMMmenlb
npooaiom 6 MmaKux OYMuLIKAX-
meogeosix. Eeco nmpusozam  u3
Poccuu (Xemunrysid, 1983: 116).

[IpuBEpKEHHOCTh K ATHOS3BIKOBBIM TOHKOCTSM HCXOIHOTO SI3bIKA
CHOCOOCTBYET HE TOJILKO COXPAHEHHIO B TpaHC(OpMeE S3bIKOBON KapTHUHBI
MUpa, HO ¥ TOYHOCTH MepeAayu TIaHa COACPIKaHUS UCKOMOM enuHuIbl. B
BelpaxxeHun Grab the gold ring for a free ride, cBI3aHHOM C yMEHHEM
COpBaTh BHCSILEEC HAa Kapyceld KOJIBLO, YTO JAeT NpaBO OECIIaTHOTrO
KaTaHWs, PEeYb HJACT O TMOXKCIAHUU HE YIYCTHTh yaady. HerpynaHo
3aMETHUTh, YTO CMBICI BRIOPAHHOW MEPEBOAYUKOM TOCIOBUIIBI HE BIIOJHE
COOTBETCTBYET OPUTHHAIBHOMY aBTOPCKOMY 3aMBICTTY.

Cp.:

Grab the gold ring for a free | Ha boca mnaodeiica, a cam nHe

kiimmel comes in those bear
shaped bottles. It comes from
Russia (Hemingway, 1976: 136).
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ride (Stainbeck, 1985: 148). | naowai (Crerinoek, 1989: 166).

[IpuMeHUTENBHO K JaHHOMY TIPEIUIOKEHUIO MOXKHO OBbLIO OBl
BbIOpaTh TpaHcopM, Ooinee ONM3KUH K COIEP)KAHMIO aHTJMHCKOTO
BBICKa3bIBAHMSI, HATIPUMED, «He YNYCMU KOIbYO YOaUU».

BeimenprBeieHHBIE KOMMEHTapUH K JHEPreTHYECKOMY IOJIXOIy B
NIePEeBOIYECKON NEATEIBHOCTH CBUIIETENILCTBYIOT O TOM, YTO BO MHOTHX
Cllydasix cliefyeT n30eraTh TPaHCIIIUOHHBIX POKHUPOBOK, IPHBOIALIMX K
STHHYECKOMY OOCCIBEYHBAHUIO HMTOrOBOTO TPAHCNATA, HO HOIBITATHCS
noxoOpaTh BapHAHTHI, COXPAHSIOUIME CHIY <«3THHYECKOTO 3apsia»
HCXOJIHOTO TEKCTa, ¢ TeM YTOOBI MepeBOJ| IepenaBaj BCIO IOJH(OHUIO
3ByYaHUs, IPUCYIIYIO IOATHYECKOMY MUY OpPHIHHAIA.

OTOo  CcTpeMJieHHE  TOAKPEIUIAETCS  MYJBTHKYJIbTYPalIn3MOM
COBpPEMEHHOH OOIIECTBEHHOM >KM3HM, CHOCOOCTBYIOIIMM BCE OOJBILIEMY
B3aUMOOOOTAIICHHIO SI3bIKOB M B3aMMOIIPOHHKHOBEHHIO 3aKPEIUICHHBIX B
HHUX COLMAJIbHO-UCTOPUUECKUX pEaJMd, TaKk YTO TO, YTO €Ie HEJAaBHO
Ka3aJIoCh 9K30THYECKMM JJIEMEHTOM 4YYXKJIOro HaM o0pa3a >KU3HH,
3a()MKCUPOBAHHOTO B MHOS3BIYHOM IIPOM3BEACHHUH, HBIHE YKpEIUIeT
MOCTBI B3aHMOIIOHMAaHHSL.
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